Β2:
a) the woman will be treated badly by no-one
· φαμέν/ἒφαμεν τὴν γυναῖκα ἀδικηθήσεσθαι ὐπ’ οὐδενος	Comment by Michael Withey: ✅ 
· we say that the woman will be treated unjustly by no-one	Comment by Michael Withey: ✅ 
· We said that the woman would be treated unjustly by no-one	Comment by Michael Withey: ✅ 

b) The prostitute’s children will become citizens
· οἲετα / ᾢετο τοὺς τῆς ἑταίρας παῖδας πολίτας γενήσεσθαι	Comment by Michael Withey: ✅ 
· He thinks that the prostitute’s children will become citizens	Comment by Michael Withey: ✅ 
· He thought that the prostitute’s children would become citizens	Comment by Michael Withey: ✅ 

c) Stephanos and Neaira will arrive in Athens from Megara
· ἡγεῖται /ἡγήσατο τὸν Στέφανον καὶ τὴν Νέαιραν ἀφιξεσθαι ἐκ τῶν Μεγάρων Ἀθήναζε.	Comment by Michael Withey: ✅ 
· He thinks that  Stephanos and Neaira will arrive in Athens from Megara	Comment by Michael Withey: ✅ 
· He thought that  Stephanos and Neaira would arrive in Athens from Megara	Comment by Michael Withey: ✅ 

d) I will be forced to take Neaira away from Phrynion 
· φησὶν /ἒφη ἐμὲ ἀναγκασθήσεσθαι παρὰ Φρυνίωος τὴν Νέαιραν ἀφαιρεῖσθαι.	Comment by Michael Withey: ✅ 
· He says that I will be forced to take Neaira away from Phrynion	Comment by Michael Withey: ✅ 
· He said that I would be forced to take Neaira away from Phrynion	Comment by Michael Withey: ✅ 




D2
1. εἴθε μνημονεύσαιμι τοὺς τοῦ κατηγόρου λόγους	Comment by Michael Withey: ✅ 
2. εἰ σοφιστὴς ἦν, ἐμνημόνευον ἂν τούτους τοὺς λόγους	Comment by Michael Withey: Here, you want the imperfect ἐμίμνεσκον: it’s a present counterfactual
3. εἰ δυνάιμην μνημονεύειν τὸ τεκμήριον, δικαίως ἂν τὴν ψῆφον θειμην	Comment by Michael Withey: This is a future remote: but I think the phrasing suggests present CTF
4. ὁ Φρυνίων ᾔδει τὴν Νέαιραν ἐν τῇ πόλει οὐσαν ἐπιδημοῦσαν καὶ τὰ χρήματα σχοῦσαν	Comment by Michael Withey: ✅ 
5. Στέφανος φησὶ Νέαιραν ἀδικηθήσεσθαι ὐπ’ οὐδενος	Comment by Michael Withey: ✅ 

Test exercise 12 
But I will say after these things. See to it that you listen, men of the jury. For as this Timarkhos was released from Antikles, he was spending his days in the casino. One of the gamblers was a certain Pittalakos, a public slave of the city. He, having seen Timarkhos in the casino, picked him up and held him with himself.	Comment by Michael Withey: What does this mean?
And I, by Zeus the Olympian, would not dare tell you about the violence by this man, which I clearly know happened, towards Timarkhos. By Zeus, may I die very badly if I did mention such things. For I, if I were to say the things to you which this man here has done, I would not still live.	Comment by Michael Withey: Would not be able to live
Meanwhile this Hegesandros sails down over here from Hellespont, of whom you know better than I that his manner is unjust and disdainful. He went to Phittalakos another gambler, and having first seen Timarkhos there, wanted to pick him up. For he thought that the was near to his own nature.	Comment by Michael Withey: Careful when phrasing these connecting relatives. “whose manner, as you know better than I, is unjust and disdainful”	Comment by Michael Withey: ὡς + accusative: “the house of”
As he was released from Pittalakos and picked up by Hegesandros, Pittlakos was angry, at any rate he had paid so much silver on behalf of Timarkhos to no purpose, and he went to the house of Hegesandros often. But when Hegesandros and Timarkhos got angry with him coming, they leapt at night into the house where Pittalakos went, first they smashed up the furniture, finally they were hitting Pittalakos himself for a long time. On the next day being angry about the matter, Pittalakos went naked into the market place and sat on the altar of the mother of the gods. When a crowd ran to help, both Hegesandros and Timarkhos were running to the altar and stood around begging Pittalakos to get up, asserting that the whole matter was drunken behaviour. And Timarkhos himself was asserting that everything would be done by him, when Pittalakos had got up. Finally they persuade him to get up from the altar.	Comment by Michael Withey: Γνούς = knowing that (aorist ppl of γιγνώσκω)	Comment by Michael Withey: lived


